
 

Dum clamarem ad Dominum, 
exaudivit vocem meam ab his qui appropinquant mihi. 

Et humiliavit eos, qui est ante saecula, et manet in aeternum. 
Iacta cogitatum tuum in Domino, et ipse te enutriet. 

Tandis que je lançais mon cri vers le Seigneur, 
il a exaucé ma voix pour me délivrer de ceux qui me traquent. 

Et il les a terrassés, lui qui est avant les siècles, et qui demeure pour l’éternité. 
Je?e ta préoccupation sur le Seigneur, et c’est lui qui te nourrira. 

CHANT D’ENTRÉE 
En marchant vers toi Seigneur, notre cœur est plein de joie : 

ta lumière nous conduit vers le Père dans l’Esprit, au royaume de la vie. 

Tu dissipes, ô Jésus Christ, les ténèbres du péché, car tu es lumière et vie, 
et tous ceux qui croient en toi, tu les nommes « Fils de Dieu ». 

Dieu nous aime le premier, d’un amour fidèle et sûr, il nous donne Jésus Christ, 
qui nous sauve de la mort, en mourant sur une croix. 

Rendons gloire à notre Dieu, créateur de l'univers, 
à Jésus ressuscité, à l'Esprit de charité, maintenant et à jamais. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
 Missa Brevis (n°7) in B-Flat - Joseph Haydn ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

15e dimanche du temps ordinaire (C) 
Messes des 12 & 13 juillet

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce,pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves le péché du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves le péché 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.
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LECTURE DU LIVRE DU DEUTÉRONOME	 	 	 	 	 	        30, 10-14 
Moïse disait au peuple : « Écoute la voix du Seigneur ton Dieu, en observant ses 
commandements et ses décrets inscrits dans ce livre de la Loi, et reviens au Seigneur 
ton Dieu de tout ton cœur et de toute ton âme. Car ce_e loi que je te prescris 
aujourd’hui n’est pas au-dessus de tes forces ni hors de ton a_einte. Elle n’est pas 
dans les cieux, pour que tu dises : ‘Qui montera aux cieux nous la chercher ? Qui 
nous la fera entendre, afin que nous la me_ions en pratique ?’ Elle n’est pas au-delà 
des mers, pour que tu dises : ‘Qui se rendra au-delà des mers nous la chercher ? Qui 
nous la fera entendre, afin que nous la me_ions en pratique ?’ Elle est tout près de 
toi, ce_e Parole, elle est dans ta bouche et dans ton cœur, afin que tu la me_es en 
pratique. » 

PSAUME 68 

	 Moi, je te prie, Seigneur :	 	 	 	 	 Réponds-moi, Seigneur, 
	 c’est l’heure de ta grâce ;	 	 	 	 	 car il est bon, ton amour ; 
	 dans ton grand amour, Dieu, réponds-moi,		 dans ta grande tendresse, 
	 par ta vérité sauve-moi.	 	 	 	 	 regarde-moi. 

	 	 Et moi, humilié, meurtri, 
	 	 que ton salut, Dieu, me redresse. 
	 	 Et je louerai le nom de Dieu par un cantique, 
	 	 je vais le magnifier, lui rendre grâce. 

	 	 	 	 Les pauvres l’ont vu, ils sont en fête : 
	 	 	 	 « Vie et joie, à vous qui cherchez Dieu ! » 
	 	 	 	 Car le Seigneur écoute les humbles, 
	 	 	 	 il n’oublie pas les siens emprisonnés. 

	 	 	 	 	 	 Car Dieu viendra sauver Sion 
	 	 	 	 	 	 et rebâtir les villes de Juda : 
	 	 	 	 	 	 patrimoine pour les descendants de ses serviteurs, 
	 	 	 	 	 	 demeure pour ceux qui aiment son nom. 

LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX COLOSSIENS 
Le Christ Jésus est l’image du Dieu invisible, le premier-né, avant toute créature : en 
lui, tout fut créé, dans le ciel et sur la terre. Les êtres visibles et invisibles, 
Puissances, Principautés, Souverainetés, Dominations, tout est créé par lui et pour 
lui. Il est avant toute chose, et tout subsiste en lui. Il est aussi la tête du corps, la tête 
de l’Église : c’est lui le commencement, le premier-né d’entre les morts, afin qu’il ait 
en tout la primauté. Car Dieu a jugé bon qu’habite en lui toute plénitude et que tout, 
par le Christ, lui soit enfin réconcilié, faisant la paix par le sang de sa Croix, la paix 
pour tous les êtres sur la terre et dans le ciel. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Tes paroles, Seigneur, sont esprit et elles sont vie ; tu as les paroles de la vie éternelle. 



ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	        10, 25-37 
En ce temps-là, un docteur de la Loi se leva et mit Jésus à l’épreuve en disant : 
« Maître, que dois-je faire pour avoir en héritage la vie éternelle ? » Jésus lui 
demanda : « Dans la Loi, qu’y a-t-il d’écrit ? Et comment lis-tu ? » L’autre répondit : « 
Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, de toute ton âme, de toute ta force et de 
toute ton intelligence, et ton prochain comme toi-même. » Jésus lui dit : « Tu as répondu 
correctement. Fais ainsi et tu vivras. » Mais lui, voulant se justifier, dit à Jésus : « Et 
qui est mon prochain ? » Jésus reprit la parole : « Un homme descendait de 
Jérusalem à Jéricho, et il tomba sur des bandits ; ceux-ci, après l’avoir dépouillé et 
roué de coups, s’en allèrent, le laissant à moitié mort. Par hasard, un prêtre 
descendait par ce chemin ; il le vit et passa de l’autre côté. De même un lévite arriva 
à cet endroit ; il le vit et passa de l’autre côté. Mais un Samaritain, qui était en route, 
arriva près de lui ; il le vit et fut saisi de compassion. Il s’approcha, et pansa ses 
blessures en y versant de l’huile et du vin ; puis il le chargea sur sa propre monture, 
le conduisit dans une auberge et prit soin de lui. Le lendemain, il sortit deux pièces 
d’argent, et les donna à l’aubergiste, en lui disant : ‘Prends soin de lui ; tout ce que tu 
auras dépensé en plus, je te le rendrai quand je repasserai.’ Lequel des trois, à ton 
avis, a été le prochain de l’homme tombé aux mains des bandits ? » Le docteur de la 
Loi répondit : « Celui qui a fait preuve de pitié envers lui. » Jésus lui dit : « Va, et toi 
aussi, fais de même. » 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, curé par interim 

MOTET 
Ubi caritas - Ola Gjeilo  

Ubi caritas est vera, Deus ibi est. 
Congregavit nos in unum Christi amor. Exsultemus et in ipso iucundemur. 

Timeamus et amemus Deum vivum. Et ex corde diligamus nos sincero. 
Là où l'amour est véritable, Dieu est présent.  

L'amour du Christ nous a rassemblés dans l'unité.Soyons dans l'allégresse et 
réjouissons-nous en lui. Soyons pleins de crainte et d'amour pour le Dieu vivant. 

Et aimons-nous mutuellement d'un cœur sincère. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 



SANCTUS & AGNUS DEI 
 Missa Brevis (n°7) in B-Flat - Joseph Haydn ou Messe grégorienne XI Orbis factor 

COMMUNION 
Ave verum - William Byrd 

Ave verum corpus natum de Maria Virgine vere passum, 
immolatum in cruce pro homine, 

cuius ltus perforatum fluxit aqua et sanguine, 
esto nobis praegustatum mortis in examine. 

O Iesu dulcis, O Iesu pie, O Iesu, fili Mariae. Amen. 
Je vous salue, vrai corps né de la Vierge Marie 

qui avez vraiment souffert et avez été immolé sur la croix pour l’homme, 
vous dont le côté transpercé a laissé couler du sang et de l’eau, 

puissions-nous vous recevoir dans l’heure de la mort. 

Passer invenit sibi domum, et turtur nidum, 
ubi reponat pullos suos altaria tua Domine virtutum, rex meus, et Deus meus : 

beati qui habitant in domo tua, in saeculum saeculi laudabunt te. 
Le passereau se trouve une maison : et la tourterelle un nid où déposer ses petits : 

ah vos autels ! Seigneur des puissances : mon Roi et mon Dieu : heureux ceux qui habitent 
en votre maison, dans les siècles des siècles ils vous loueront. 

 
ANTIENNE MARIALE 

 

Audition d’orgue par François Olivier 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation) 

Johann Sebastian Bach	 	 Prélude et fugue en la mineur BWV 543 
	 	 	 	 	 	 Sonate en trio en do mineur BWV 526 
César Franck	 	 	 	 Pièce héroïque 
Johann Sebastian Bach	 	 Sinfonia, extrait de la Cantate BWV 29 
Charles-Marie Widor	 	 Toccata, extrait de la Symphonie n°5 en fa mineur

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ce?e terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ce?e vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !
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